
Ganymed (Goethe) Page 1 of 3 

Ganymed [a.ny.met] (Ganymede1)  
 
Text by Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832)  
Set by Johann Karl Gottfried Loewe (1796-1869), op. 81, #5; Johann Friedrich Reichardt (1752-1814); 
Franz Peter Schubert (1797-1828), op. 19, #3, D. 544; Hugo Wolf (1860-1903), from Goethe-Lieder, #50  
 
Wie im Morgenglanze  
[vi m m.n.lan.ts] 
How in-the morning-light  
 
Du rings mich anglühst,  
[du rs m an.lyst] 
you all-around me glow,  
 
Frühling, Geliebter!  
Mit tausendfacher Liebeswonne  
Sich an mein Herz drängt  
Deiner ewigen Wärme  
Heilig Gefühl,  
Unendliche Schöne!  
 
Dass ich dich fassen möcht'  
In diesen Arm!  
Ach, an deinem Busen  
Lieg' ich und schmachte,  
Und deine Blumen, dein Gras  
Drängen sich an mein Herz. ...  
 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and literal translation is available for download. 

 
 

Thank you!  
 

 

                                                      
1 Ganymede was carried to heaven by Zeus to become the cupbearer of the gods. 
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